4. Opmmmaam C. Pycckmit sk B cerommsmHelt Mounromun  (2009). —  [amextpomHBIi  pecypc]. — URL:
www.slavistika.ru/pdf/1/erdenemaam.pdf/ (nara obpameruns: 10.01.2014).

References

1. Bolshaya rossiyskaya entsiklopediya: v 30 t. / pod red. Y. S. Osipov, S. L. Kravets. — M.: 1zd-vo Bolshaya rossiyskaya
entsiklopediya, 2008. —t.11 — 767 s.

2. Galsan S. Sopostavitelnaya grammatika russkogo I mongolskogo yazykov. — Ulan-Bator, 1975. — T.I. — 233 s.

3. Tuyaa S. Obuchenie russkomu yazyku kak sredstvu mezhkulturnoy kommunikatsii v Mongolii. — [elektronniy resurs]. URL:
http://mesi.cliro.unibo.it/data/_upload/file/ pa-pers/Shagdaryn.doc (data obrascheniya:14.01.2014).
4. Erdenemaam S. Russkiy yazyk v segodnyashney Mongolii (2009). - [elektronniy resurs]. - URL:

www.slavistika.ru/pdf/1/erdenemaam.pdf/ (data obrascheniya: 10.01.2014).

VK 81°373 (821.512.31)
doi: 10.18101/978-5-9793-0814-2-119-121

S3bikoBas auuHocTh banpa [lyraposa

© AdanacreBa Enena CepreeBna
MarucTpaHT WHCTHTYTa (UIONOTHH U MacCOBBIX KOMMYHHKAIMH BypsTCKOTO rocynapcTBEHHOTO YHHBEpPCHUTETA,
r.Yaan-Ym
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CraThsl IOCBSIIEHA U3yIEHHIO S3bIKOBOH MnuHOCTH banpa Jlyraposa, coBpeMeHHOTo OypsITCKOTO IHCATENs, aBTOpa MHOTHUX I10-
ITUYECKHX COOPHUKOB, IEPEeBOAUNKA. B craThe packpeiBaeTcst «00pa3 MHpa» 1M03Ta, CHCTEMA €r0 MHPOBO33PEHUSI HA TPEX YPOBHAX:
BepOaNbHO-CeMAaHTHUECKOM, TEe3aypyCHOM, MOTHBalMOHHOM. b. JlyrapoB B CBoeM TBOpYECTBE I03Ta OPraHUYHO COBMECTHI IBa
SI3BIKA: PYCCKUH U OYPSITCKUH; CyMel IepeiaTh IiIy0oKoe colepkaHue M PUTM BOCTOYHOM MOI3HU PYCCKHM SI3BIKOM. ABTOp IIPUXO-
JIUT K BeIBOAY, 4To b. J[yrapoB — HenpeB30iiIeHHbIH MacTep CBOETO Jiella, BUPTYO3HO BIAJEeT A3BIKOM U 00J1aJjaeT OrPOMHBIM TBOP-
YECKHM ITOTEHIHAJIOM, CBOMMH CTHXOTBOPEHHUSIMH OOBEAMHSET KyIbTypy BOCTOYHYIO M €BPOINEHCKYIO, MPHU3bIBACT BEPHYTHCS K
IpeiKaM, YYUTHIBaTh X MYAPOCTh M OIIBIT, EPEHHMATh 3Ty MYAPOCTb, yUnUThcs edl. [lucarens co3man cBOil COOCTBEHHBIH MIMO-
CTUJIb, IPKO IE€MOHCTPUPYIOIIU €ro sI3bIKOBYIO IMYHOCTD.

Ki1ioueBble ¢J10Ba: S3BIKOBAs INYHOCTE, b. Jlyrapos, 00pa3 Mupa, aHanu3, OypsITCKUil 03T, HAMOHAIBHBIH [THUCATEIb.

Linguistic identity of Bair Dugarov

Elena S. Afanasieva
Research Assistant, Ulan-Ude, Buryat State University, Institute of Philology and Mass Communications

The article is devoted to the study of linguistic identity Bair Dugarov, modern Buryat writer, the author of many books of poetry,
translator. In the article “image of the world,” the poet, the system of his world on three levels: verbal-semantic, thesaurus,
motivational. B. Dugarov in his work the poet organically combined two languages: Russian and Buryat; managed to convey the
deep meaning and the rhythm of Oriental poetry in the Russian language. The author comes to the conclusion that B. Dugarov —
unsurpassed master of his craft, virtuoso master of language and has huge creative potential, their poems combines Eastern and
European culture, calls for a return to the ancestors, their wisdom and experience, to learn from this wisdom, to learn from her. The
writer created his own style, vividly demonstrating his linguistic identity.

Keywords: linguistic personality, B. Dugarov, the image of the world, analysis, Buryat poet, national writer.

Crpykrypa s36IK0BOM nTUYHOCTH bampa JlyrapoBa B craThe HCCeqyeTcs Ha BEpOAITbHO-CEMaHTUIECKOM,
Te3aypyCHOM W MOTHBAIlMOHHOM ypoBHsIX [2, ¢. 37]. Ee anayiu3 mMbl OyieM NMPOBOAMTH Ha HAUOOJIEE JIOCTYII-
HBIX JIJISl BBIABIICHUS 3HAUEHUS YPOBHSX SI3BIKA: CIIOBOOOPA30BATEIEHOM, MOP(HOIOTHYECKOM, JIEKCHYECKOM
Y CUHTaKCHYECKOM.

AnHanu3upys BepOaIbHO-CEMaHTUUECKUI YPOBEHbB, Mbl OOpaTHIM BHUMAaHHUE Ha TO, YTO B CTHXOTBOPECHH-
SIX TIO9TA OPTaHUYHO COBMEIIIEHBI JBA S3bIKA; OH YaCTO HCIIOJIb3YeT OHOMACTUKOH OYPATCKON KYIbTYPHI.

T'oe cmpana Bapeyoswcun-Tykym? | Yo ne 30eco nu, 20e cunue ckanet, / I'0e pocaserowux 1ucmeeHHuy
wiym / M ede pexu necymes x batixany? [1, c. 35]. baprymxun-Tykym — Ha3BaHue TEPPUTOPUHU KOUEBHH Jiec-
HBIX MOHTOJIOB, TPEJIKOB HBIHEITHHUX OYpAT. Yuwiu yuneucudwvl. / A xopu ocmanoce — / Kusyuee niems — na
6ce epemena [1, c. 36]. Xopu — OypsATCKOE IUIEMS; COTJIIACHO JIETEH/IE, €r0 MPapOAUTEIIbHAIICH CUUTACTCS
nebenp. ...Bedw goneti Heba pody bopdocueun / buin dan apkam, cessasuiuii naemena... 1, c. 138)]. bopdorcu-
eun (Oyp.) — MOHTOJIBCKUI PO, OCHOBaTelIeM KOTOPOTo Ha3bIBalOT bomoHwapa, ceiHa AllaH-T0a, MpapoIu-
TEJIHHUIIBI MOHTOJIOB-HUPYH.

VY Kaxka0ro mpodecCHOHANBLHOTO 1M03Ta BCTPEYAIOTCS MHAMBHAYATbHO-aBTOPCKHE HeO0J0rH3Mbl. Mc-
MOJIb30BaHUE HEOJIOTH3MOB XapaKTEePHU3YET SI3BIKOBYIO JIMYHOCTh KaK MHIMBHYATbHYIO M HEIOBTOPHMYIO,
CIOCOOHYIO K CJIOBOTBOPYECTBY, BBIACIISIOILYIOCS U3 psAa APYTHX.
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B xpyey opyseit mul wymouky deccmepmueii. / Ho paccmasanvs mue ne omuecmu [1, c. 149]. beccmepm-
Hell — aBTOPCKOE CJIOBO, 00pa3oBaHMWE CTETIEHW CPAaBHEHHS OT OTHOCHUTEIHHOrO mpuiaraTenbHoro. [Ipoxyk-
THUBHAsI MOJIEIIb CIIOBOOOPA30BaHUs — KaK OT Kaue€CTBEHHOTO MPHJIaraTeIbHOTO Mpy oMo cyhdukca —eil.

Ipoxoorcui wen / U cmep «gyaxamny, / ... umob He cmywamo ayeosumsan / Tpesozcoii noscnou 1, c. 212].
JIyroButsiHe — aBTOpCKOE CIOBO, KHUTEH Jyra. O0pa3oBaHO MO MPOAYKTUBHON CIIOBOOOPa30BaTEIHHON MO-
JIeNTH, TaK )K€ KaK U OCTPOBUTSIHE, IpH ToMoIn cyhppurcoB —um, -an. Packocvimu 2nasamu 8onuvux mpon /
Tsiorcy uz-noo bpoeeti cycmoti mpaewvl / Ha mup yeemacmuoii azuu u egpon [1, c. 104]. A3um u eBporibl — 00-
pa3zoBaHHEe MHOXECTBEHHOT'O YHCJIa OT MMEH COOCTBEHHBIX. B JaHHOM ciydae BBLAENSETCS MEpexo]] UMeH
COOCTBEHHBIX B HAapHUIIATEIbHBIE H, CIEIOBATENFHO, TPOUCXOIUT PACIIUPEHNE MMPOCTPAHCTBA IEHCTBHS, 3TO
nosTryeckast 001acTh He TONBKO A3uu uiu EBporbl, a Bcero Mupa.

OTMeTHM, YTO 3THX CIIOB HH B OJHOM CJIOBAape JIMTEPATypHOTO SI3bIKa HET, HO JIFOOOI HOCHUTEINb S3bIKa
JIETKO MOWMET WX CMBICI. JTO JEMOHCTPUPYET HaM OOTaTCTBO pedd aBTOpa, €r0 CBOOOIAHOE M HETIPHHYXK-
JeHHOE OOpallieHue C A3bIKOM. Vcromp3ys NpoayKTUBHBIE CJI0BOOOPa30BaTENbHBIE MOJIENH, [TOST HE BbIC-
JISIeT CBOU HEOJIOTU3MBI, a JIWIIb A00aBIsieT HEOOXOAMMBIN CMBICI M 3alIOJHSIET CBOOOIHBIC HULIH B JIEKCHKE.

PaGoras B Tpagmmmsax pyccKOro KiaccH4decKoro cTuxa, bawmp JlyrapoB mpHXOIUT K XyI0>KECTBEHHBIM
¢dbopmam, O6osiee OIM3KUM YEIOBEKY BOCTOYHOTO CKiaza: UK «CroMTa MTHOBEHUI» HAalMCaH AIOHCKUM IIS-
TUCTHIINEM TaHKa, BBIIEAIINM U3 QOIBKIOpA.

Mawma, / yiioem k mem cunum gepuiunam, / 20e npouiio meoe demcmeo. / Moswcem, 8pemsa 3amedaum ceou
bez. / Mama... [1, c. 341]; Illocmapeswiue / uoym mou pooumenu no yauye. / I naxcy um écieo, / u cnesvl /
80pye noocmynaiom k copay [Tam xke].

B sToM mukie 3akiroueHa MyApocTh BocToka, baup JlyrapoB cymen mepenarth riiyookoe coiepikaHue U
PUTM BOCTOYHOH IMO33UH PYCCKUM si3bIKoM. OH cyMen oOBeIWHWUTh W 3pUTEIBHBINA 00pa3, W BHYTPEHHHUU
MOJTEKCT, KOTOPhIE CBOMCTBEHHBI BOCTOUYHOW MO33UHU. DTO €Ille Pa3 TO0Ka3bIBAET, YTO MOAT — HEMPEB30HICH-
HBII MacTep CBOETO JAea.

B Te3aypycHOM ypOBHE 3aKJIIOUEH «00pa3 MUpa» aBTOpa WX €To cHcTeMa 3HaHui o mupe. /[Be pa3Hble
KYJbTYpPbI — OyIMICKas ¥ IIAMaHUCTCKAs, IBE pa3Hble KAPTHUHBI MUPa 00beIHMHSIOTCHA Ha PaBHBIX MTpaBax
B €T0 NMPOU3BEACHUIX. 3/1€Ch MOKHO TOBOPHUTH 00 X CHHKPETHYHOCTH.

Corcumaromesi cmoponul céema, / B menosenve counucy epemena. | Moii konv 3anoeeonuiii — nianema, |
A necnu — mou cmpemena [1, . 53]. Unn: U_c knokouywum 6yonom 6 pyke | Acnosudey — nuyom k noonebe-
cvio — / Ha copmannom ceoem sizvike / Ilen moio 30n0myro npanecnio [1, c. 35); Iepsvie mou crnosa — / uc-
KpeHHsis cunesa. / [yxu mocyyux eop / Mx cmopoosicam 0o cux nop [1, c. 62].

B paccmaTtprBaeMBIX HaMH CTHXOTBOPEHHUSX aBTOP IIMPOKO HCIONB3YIOT (hpa3eoJOorudeckue 0O0OpOTHI,
TaK KaKk OHU MPHUIAIOT MOITUIECKON peur HeOOXOAMMEBIN «HAPOIHBIN» KOJIOPHUT, U, Ha HAll B3I, Gpazeo-
JIOTMYECKHE E€IMHUILI HECYT ellle OAHY (DYHKIMIO: OHM HCIOJB3YIOTCS KaK CPEJICTBO CTWIIM3AIMH MO
HAPOHBIN S3BIK.

Kax so36vicumuvca 2nazy 0o oka, / llomymuesuieii pexe — 0o ucmoxa? / I nac munyguieeo, eonoc epadyuje-
20. / [a ne ocunum dopoza uoywezo [1, c. 92].

B nannowm ciyuae baup Jlyrapos tpancopMupyeT 000pPOT «JIOPOTY OCHIUT HUAYIIHI» C LENbI0 MpHUaa-
Hus eMmy Oomblnero ¢unocodcekoro 3Bydanus. C Takoil TpaHcpopmanuell rIaBHBIM 3JI€MEHTOM CTaHOBUTCS
HE YeIIOBEK, a JIopora.

Bonbioe BHEMaHue aBTOp yaenseT MHUGOJOTHYECKHM CIO:KeTaM B0ooOIIe, 1 MUdaM 0 MPoOHCXOxKIe-
HHMU OypHAT:

30ecw, y 6epuun, s myopuiil, / Cnosno Cacan-Y6eou [1, c¢. 197]. Caran-Yorsu — [1, c. 197] — Oypsitckuit
MUQPHUUECKUI IEPCOHAXK, IIOKPOBUTENH )KHBOTHOTO MUPA.

Pacckasicu mue o uyoe — onene / U o degouke, cmasuieu ayuou.../ ... I'osopsm, npamamepv nauiux 0edos
| Ceemnasn Ananeya / Om ayueu nebechvix nonecna, / 9mo cmpyunuce 6 iopmy npeo pacceemom [1, c. 286].

YnoTpebisisi MUOIOTHIecKre CIOKEThI B CBOEM TBOPYECTBE, MUCATENh BCE TaK JKe alleJTUPYeT K Mpej-
KaM, K MX ONBITY, K HX BHJCHHUIO OKPYXKAIOIIEro MHpa. B TO jxe BpeMs 3TO XapakTepH3yeT ero SI3bIKOBYIO
JMYHOCTH KaK UCTOPUYECKH HAYMTAHHYIO, 3HAIOLIYIO TPAJULIUOHHYI0 MU(OJIOTHIO U CTPEMSIIIYIOCS UCTIONb-
30BaTh €€ B CBOMX TPYy/aXx.

MoTUBAIIMOHHBIH YPOBEHB SI3BIKOBOW JIMYHOCTHU TEPENACT NpAeMAMUKOH TAYHOCTH, T.€. CUCTEMY ee
Lesneit 1 MOTUBOB.

Hymaercsi, aBTOp HE CIIy4allHO HE UCIIOJIb3yeT HEOJIOTU3MBI MM 3aMMCTBOBaHHbIE cjoBa. [10aT cTpemut-
Csl BEPHYThCS K UCTOKaM, K MpeJKaMm, K HApOJHOH KyJIbType — K TOMY, OT Yero ceivac Bce CTPEMHTEIBHO
YXOJISIT 32 MIPOTPECCOM.

besmonsuvie mupor yuweowux noxonenuii / Tpasoio nopocnu, mpasoil 3a66envs. / M npedxos 0yx, goc-
cmaswiuti uz moeun, / Mue moanuu Kycouex omnomui. / M nanvywr obocuearowum nepom / A nowsn: mamo
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MHe — cmenb, omey mou — 2pom [1, ¢. 15]. B 3TOM CTUXOTBOPEHHUH XOPOIITO MPOCIICKUBAIOTCS T1EICYCTaHOB-
KH aBTOpa: MBI 3a0bLTH 00 yIIEIIINX MOKOJICHUAX, HO TOAT eIlle MOXKET HAIOMHUTH HAM CBOMM TBOPUYECTBOM
0 CaMOM TJIaBHOM.

OcHoBHas 3aJia4a Mod3Ta, CBA3aTh MOKOJEHHS: MPOIIIOe, HACTOsIIee U Oyayiiee, MoKa3aTh MOKOJICHHUEO
HACTOSAIIETO, KaK BAKHO TIOMHHUTH MPEIAKOB U KaK MPAaBUIBLHO BOCIHUTHIBATH MMOTOMKOB, HCIIOJIB3Ys MPOBE-
pPCHHBIE BpEMEHEM JICTCH/IbI, OIBIT CTApPIIUX, IMOKa3aTh, KAK Ba)KHA CBSA3b YEIOBEKAa M MPUPOJLL. B TO ke
Bpems b. JlyrapoB cBOMMHU CTHXOTBOPEHHSMHU OOBEIUHSCT KyIbTYPY BOCTOUHYIO M €BPOMEHCKYIO, CHHTE3H-
pyeT, HaXOUT MOJIOKUTEILHBIC MOMCHTBI B KaXKJIOW M TPEJIaracT UCIOIb30BaTh 00€ /ISl BOCIIUTAHUS MO-
PaTLHO 37I0POBOTO TTOKOJICHHSI.

Baup [lyrapoB siBiisieTCsl MO-HACTOSIIEMY HAIlMOHAJIBHBIM ITUCATEIEM, HECMOTPS Ha TO, YTO NHIIET Ha
PYCCKOM SI3BIKE.
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®DopMHUpoOBaHHe TYXOBHOH KYJbTYPhI JUYHOCTH MPH U3yYeHUH
«3epuana myapoctu» J.-X. 'anmmuea

© BagmaeBa OJabra bajn:xunnMaeBHa
KaHauaaT neaarorutdyeCKux HayK, CTapH.II/Iﬁ Hay‘IHLIﬁ COprI[HI/IK L[eHTpa COXpaHeHI/Iﬂ nu paBBI/ITI/Iﬂ 6ypiITCKOI‘O A3bI-
ka BypsTckoro rocyaapcTBEHHOr0 YHUBEPCUTETA, I. Y IaH-Y 13
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CraTbs mocBsinieHa npobieme HOPMHUPOBAHUS JYXOBHOM KyJIbTYpPBI JINYHOCTH B MPOLIECCE M3YUYEHHMS BBIJAIOIIECIOCS TTaMATHHKA
JIOPEBOMIOUOHHOM OYpsATCKOH IUTEpaTyphl «3epuano MyapocTm». [lokazaHo, uyTo Oypsrckas aurepaTypa GOpMHUpPYET Y MOJIOIOTO
MIOKOJICHHsI CHCTEMY HpPABCTBEHHBIX LeHHocTed. Ocoboe BHMMaHue yzaeineHo pomu D.-X.[ammueBa B pOpMHPOBAHHH JTyXOBHBIX
LIEHHOCTeH Haposa n obmectBa.Ha ocHOBE IIPHBEAEHHBIX NIPUMEPOB PACKPBIBAIOTCS TYXOBHBIE IIEHHOCTH Oyaau3Ma M IPHOPHUTETHI
KU3HH OypATCKOTO Hapo/a, OCBOGHHE KOTOPHIX HE3aMEHHMO B INPOLECCE CTAHOBJICHUS MHUPOBO33PEHHUS M I'PaKIAHCKHX Ka4ecTB
MOJIOAEKH, €€ CMBICIOKHU3HEHHBIX OPHEHTHPOB. AHAIU3UPYETCs NpaKTHka GOPMHUPOBAHUS [yXOBHOH KYJIBTYphI JIMYHOCTH C HC-
MOJIb30BaHUEM aKTHBHBIX AUAIOTOBBIX (hOPM OOYUYEHUs M pa3BUTHE CYOBEKTHOM POJIM yJaIluXcsi Ha YpOKax OypsITCKOH JuTepary-
pBL.YCTaHOBJICHO, YTO OJarompusATHYI0 0a3zy sl (GOPMHPOBAaHHMS JIyXOBHOM KYJNBTYPHl JIMYHOCTH CO34aeT JIMYHOCTHO-
OPHMEHTHPOBAHHBIN MOAXO0[, BEIOOP ONTHMANBHBIX (HOPM M MPHUEMOB PabOTHI, YMENOe MeAarornieckoe pyKoBOJICTBO y4eOHOMH nes-
TENBHOCTHIO IIKOJIBHHKOB.

KuoueBble cioBa: GOpMHPOBAaHHE JTyXOBHOW KyJBTYPBI, JINYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIA MOAXOM; MPOLECC U3y4YeHUs OypsT-
CKOM JIUTepaTypbl; OyIUCTCKHAE STHIECKHE [IEHHOCTH.

Formation of personality spiritual culture
in studying of E.-Kh. Galshiev’s ""Mirror of Wisdom"*

Olga B. Badmaeva
PhD, Senior Researcher, Ulan-Ude, Buryat State University, Center for the Buryat Language Preservation and
Development

The article deals with the formation of the spiritual culture of the individual in the process of studying the outstanding monument
to pre-revolutionary literature Buryat "Mirror of Wisdom." It is shown that the Buryat literature forms the young generation moral
values. Particular attention is paid to the role of E.-H.Galshieva in the formation of the spiritual values of the people and
obschestva.Na basis of these examples reveal the spiritual values of Buddhism and life priorities of the Buryat people, the
development of which is indispensable in the process of formation of ideology and civil qualities of youth, her life meaning
orientations. The practice of formation of the spiritual culture of the person using the dialog active forms of learning and the
development of the subjective role of students in the classroom Buryat literatury.Ustanovleno that fertile base for the formation of the
spiritual culture of the person creates a student-centered approach, the choice of optimal forms and methods of work, the skillful
teacher leadership training activities schoolchildren.

Keywords: formation of spiritual culture; student-centered approach; the process of studying the Buryat literature; Buddhist
ethical values.
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